Karar Savisi : 2016/8982

9 Nisan 2015 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 24/3/2016 tarihli ve 6700 sayili Kanunla
onaylanmast uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Giircistan Hitkiimeti Arasinda
Enerji Alaninda Isbirligine Dair Anlagma”nin onaylanmasi; Digigleri Bakanhiginin 5/5/2016 tarihli
ve 10825520 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii maddesine gore,
Bakanlar Kurulu’nca 6/6/2016 tarihinde kararlastirilmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
VE
GURCISTAN HUKUMETI
ARASINDA
ENERJi ALANINDA iSBIRLIGINE
DAIR
ANLASMA

DIBACE

Tiirkiye Comhuriyeti Hikimeti ve Grcistan Hikiimeti (bundan boyle ek tek “Taral” ve
birlikte “Taraflar” olarak anilacaktir)

Tki itlke arasindaki derin iliskiler ve yakin dostluk baglanm dikkate alarak,

Taraflar arasindaki iktisadi ve sosyal isbirlifini genisletme ve yogunlaghrmanim dnemini
belirterek,

Esitlik, karsiikls saygr ve miitekabil ¢ikar prensipleri (emelinde enerji alamindaki ighirligini
giclendirmeyi arzu ederek,

Enerji alanindaki meveut iligkileri daha da gelistirmeyi arzu ederek ve bu tiir igbirliginin iki
iitke arasindaki iliskileri giiclendireceginin tamamen bilincinde olarak,

asagdaki hususlarda anlasmaya varmuslardir:

MADDE 1
TANIMLAR

Dibace de dahil olmak tizere, ishu Anlasma’da kullamilmig bilyiik harfli terimler asagidaki
anlamlari tagimalktadir:

1. “Eylem Planr” Isbu Anlagmanin 6. Maddesi uyarinca Giircistan’daki enerji kaynaklarinin
gelistirilmesine yonelik destek ve tesvike iliskin miigterek cabalarn lalavuz ilkeler
anlamina gelmektedir.

2. “Anlasma” yapilabilecek tadil veya tashih dahil olmak tzere, Tirkive Cumhuriyeti
Hiikiimeti vc Giircistan Hilkiimeti arasindeki Enerji Alaninda Isbirliginc Dair Anlasma
anlamina gelmektedir.



3. “Mevcut Transfer Kapasitesi” veya “ATC” Tirkiye Cumbiyeti ve Gilrcistan
arasindaki  “Borcka-Aluiska” Enterkoneksiyon Haiti iizerinden Siur Asin Elekirik
Ticaretine Dair 20 Ocak 2012 tarihli Anlagma’da tammlandigi gibi, tahsis prosediiriiniin
her bir fazini mijteakip, NTK den geri kalan meveut kapasitedir.

4. “Yetkili Merciler” Isbu Anlasmanin 4. Maddesine gire Taraflarca tayin edilen Devlet
Yetkili Mercileri anlamina gelmektedir.

5. “Enerji Calisma Grubu” ighu Anlagmanin fiim Maddelerinin nygulanmasint koordine
etmek amach Taraflarca kurulacak ¢aligma grubu anlamina gelir.

6. “ENTSO-E” Eicktrik Iletim Sistemi Operatorleri Avrupa Sebekesi anlamina gelmektedir.

7. “ESCO" Giircistan Ulusal Mevzuati cercevesinde usule uygun sekilde tesis edilmig, siirh
sorumivluga sahip Elektrik Sistemi Ticari Operatéiti anlamina gelmektedir.

8. “GSE” Giircistan [letim Sisteminin hir kistmna sahip olan ve kontrol eden, Giircistan
enerji sisteminin yiik tevzii isletme ve denetimini yiiriiten Giircistan Hletim Sistemi Sistem
Operatorii olan Giircistan Devlel Elektrosistem Limited $irketi anlamina gelmektedir.

9. “Uluslararasi Anlagma” 6ze] tanimna bakidmaksizin, bir tek helge aliinda veya iki veya
daha fazla ilgili belge altinda toplanan ve uluslararasi kanunlara tabi olmak iizere Tiitktye
Cumhuriyeti ve Glircistan arasinda ve/veya Tiirkiye Cumlriyeti ve Glircistan ile difer
Devlet vefveya Uluslararas Orgiit/Orglitler arasinda yazil olarak akdedilen uluslararas
anlasma anlaming gelmelktedir,

10. “Uzan Vadeli Plan” Tiirkiye Cumbhuriyeti ve Giircistan devlel suurlar ejvarmdaki
illerdeki (Tirkiye Cumhuriyeti ile Gurcistan arasindaki Enterkoneksiyon hatlar dahil)
iletim sebekelerinin gelistirilmesi igin Taraflarm TSO’lan tarafindan misterek olarak
hazirlanan ve diizenli olarak Taraflarn TSO'laninca giincellenen ve 8. Maddenin 1.
paragraft, “d” sikkn uyannca Yetkili Merciler tarafindan onaylanan 10 (on) yillik plan
anlamina getmektedir,

11. “Ulusal Mevzuaf” ilgili Taraftardan her birinin anayasalan, yasalan, uluslararast
anlasmalan, kanun hiikmiinde olan kararnameler], tiizéikler], yonetmelikleri, kararnamelet
ve diger diizenleyici idari belgeleri dahil olmak Gzere Taraflanmn tim hukuki rejiminden
olusan kanunlar ve yonetmelikleri anlamina gelmektedir.

12. “Net Transfer Kapasitesi” veya "NTK”, Tiirkiye Cumbhuriyeti ve Glircistan arasindaki
“Borcka-Ahiska” Enterkoneksiyon Hatt1 fizerinden Sinir Asurt Elektrik Ticaretine Dair 20
Ocak 2012 tarihli Anlasma'da tanimlandify gibi, belidi bir siire ve aktif ererji akami
yonlendirmesi icin ilgili Tletim Sistemlerince ortaya konan giivenlik standartlarinin yerine
getirilmesi ile uyurnlu olan iki enterkonnekte elektrik iletim sistemi arasindaki toplam



elekirik fakas programi (Borgka-Ahiska Enterkoneksiyon Hatti izerinden) anlamina
gelmektedir.

13. “Devlet Mercii”’, Taraflarin bir bakaniify, devlet daires:, idari merci, kamu kurulugu ve
sirketi dahil olmak tizere her bir Taraf’in ulusal veya yerel bir hilkiimet mercii anlamina
gelmektcdir.

14. “TEIAS” Tiirk [letim Sisteminin kentroliinii elde tutan sahibi ve Titrkive Tetim Sistemi
Operatéri, Tirkiye Cumhuriveti clekirik sisteminin yiik dagitumm ylirliten Turkiye
Elektrik [letim Sirketi anlamina gelmektedir.

15. “PETAS” Tiirkiye Cumhuriveti'nde elektrik ficareti ile ugrasao ve Ulusal Mevzuatta
belirtilen diger fonksiyonlari da icra eden, Tirkiye Cumhuriyeti Ulusal Mevzuati
kapsaminda usule uygun bir sekilde tesis edilen Tirk Elektrik Ticaret ve Taahhiit
Sirketidir.

16. “[letim Sistemi”, tim ilgili tesisler de dahil olmak iizere ulusal bir yiksek gerilim
elektrik iletim sistemi anlarmina gelmektedir.

17. “Hletim Sistem Operatirii” veya “TS0Q7”, elektrik iletimine iliskin makul talepleri
karsilamak #izere sistemin uzun vadeli kabiliyeiini giivence altina almak amaciyla, her hir
ilgili Taraf m iletim siteminin isletmesinden sorumlu, ilelim sistemninin bakimini saglayan
ve gerektiginde iletim sistemini gelistiren ve usule nygun clarak yetkili knlinan tiizel bir
kisidir.

MADDE 2
YORUMLAMA

1. Isbu Anlasmamn maddelere, boliimlere ve difer kisimlara ayrilmasi ve baghiklarin
eklenmesi sadece referans gosterme kolayligina matuf olup bu konudaki anlam ve
yorumlamay: etkilemeyecektir.

2. Aksi belirtilmedigi takdirde, belirli bir Madde veya Dibace’ye iliskin referanslar igbu
Anlagma’da belirtilen Madde veya Dibace’ye atifta bulunmaktadir.

3. “Isbu Anlasma”, “bu konudaki”, “buradaki” terimleri ve benzer ifadeler isbu Anlasma'ya
atifta bulunmakta olup, hicbir 6zel Madde, B&liim veya bu Anlagmadaki bir kisim ile ilgili
degildir.

4. Ozellikle aksj belirtilmedigi veya metin icerigi baska sekilde gerektirmedii takdirde, tekil
ifadeler ¢ogul ifadeleri, ¢opul ifadeler ise tekil ifadeleri de kapsayacak sekilde
anlagilacaktir.



5. Herhangi bir cinsiyeti kapsayan ifadeler tiim cinsiyetleri kapsayacak sekilde anlagilacaktr.

6. Bir anlasmaya iliskin her bir referans, sartlan uyarmnca tizerinde defisiklik veya ekleme
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yapumug olabileceginden, belirli herhangi bir zamanda ilgili anlasma veya belgeye
referans olarak yorumlanacaktir

Isbu Anlasma kapsamunda bir zaman aralifina veya zaman araliklarna atifta bulunulan
verlerde, soz konusu zaman araliklan aksi belitilmedigi takdirde soz konusu zaman
arabigimun itk giiniiniin gece yarisinda baglamug ve son giiniindin gece yanst itibariyle
bitmis sayilacaktir.

MADDE 3
AMAC

Isbu Anlasmanm amaci, Taraflar arasinda encxji alanindaki, ozellikle, enerji kaynaklar,
vesil enerji ve enerji verimlilidi, elekirik ticareti, yeni iletim altyapilarmin geligtirilmesi ve
elektrik iletimi zlanlarinda ve ENTSO-E entegrasyon siiveci ve elektrik hususlarna ifigkin
Taraflarm Ulusal Mevzuatlars gergevesinde bilgi/tecriibe paylagmu alanlarinda ikili
bilimsel. teknik, teknolojik, hukuki, idart ve ticari igbirligini tegvik etmektir.

. Isbu Anlagmanin amacima ulasimas: igin Taraflat, kendi ilgili Ulusal Mevzuatlart ve igbu

Anlasma uyarinca asafidaki konularda isbirlig gelistireceklerdir:

a) ENTSO-E entegrasyon sireci dahil olmak izere kendi enerji sektirlerinin
gelistirilmesine iligkin bilgi ve tecriibe paylagim,

b) Enerji sektériiniin teknik alanlarinda insan kaynaklarmin egitim,

¢) Enerji alanmda hukuki ve diizenleyici konulara iliskin bilgi ve tecriibe paylasimy,

d) Orellikle enerji alaninda faaliyet gbsteren Devlet Kurumlari ve Ozel kuruluslar
arastnda ortakliklan tesvik etme yoluyla bilgi ve ihtisas paylagimy,

¢) Seminerlerin, konferanslanm, fuarlarin ve enerji alamina iliskin difier toplantilarn
miisterek diizenlenmesi,

f) Elektrik tiretimi, iletimi, ticareti ve sebeke sikisiklifion yonetimi, kapasite rezervlen

ve talep tahmini konularina iliskin ortak etiit cahgmalarinin diizenlenmest.

Taraflar, isbu Anlasmanin gerceklestiriimesi icin tim gerekli tedbirlerin ahnmas:
hususunda anlagmaya varmuglardir,



MADDE 4
ANLASMANIN ULUSAL MEVZUATLA ILISKiSI

fsbu Anlasmanin sart ve kogullart ile Taraflarin herhangi bir Ulusal Mevzuatinin sart ve
kosullarr arasnda ¢eliski ortaya cikmasi durumunda, isbu Anlagmanin sart ve kosullari, yine
bu Anlasma ¢ergevesinde uygulanacakr,

1.

MADDE 5
YETKILI MERCILER VE ENERJi CALISMA GRUBU

Isbu Anlasmanin uygulanmast amaciyla Taraflar, agagidaki yetkili mercileri tayin
etmiglerdir;

- Turkiye Cumbhoriveti Hilkiimeti adina; Tilrkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii
Kaynaklar Bakanligs ve
- Giircistan Hitkumeti adina; Giircistan Enerji Bakanligy’ dar.

fsbu Anlagmanm uyeulanmasinin koordine edilmesi ve Taraflar arasindaki enerji
ishirliginin desteklenmesi amaciyla Taraflar, bir Enerji Cahsma Grubu (ECG)
olusturacaklardir. ECG, sirasiyla her iki tilkeden birinde, en a7 yilda bir kez toplanacakéir.

MADDE 6
ENERJI KAYNAKLARININ KULLANILMASIE, YESIL ENERJ{ VE ENERJI
VERIMLILIGI

Tarallar, enerji kaynaklari, vesil enerji ve enerji verimliligi aianlarinda igbirligi yapmak
tizere anlasmaya varnuslardir.

Tarallar, enetji kaynaklari, vesil enerji ve enerji verimliligi alanlarinda ig firsatlarim tespit

edecek ve her iki Taraf’in Devlet Mercileri ile yauruncilaring, enerji kaynaklarr, yesil
enerji ve enerji verimliligi alanlarinda projelerin tesviki ve gelistirilmesi igin miigterck
caligmak iizere tegvik edecelderdir.

Taraflar, Giircistan’in, venilenebilir enerji kaynaldar: da dahil olmak Gizere, &niimiizdeki
15 wil igerisindeki tiim enerji kayoaklanmn kullammini dikkate alarak, bu baglamda,
Giircistan'da tesis edilecek yeni elektrik santralleri tarafindan iiretitecek elekirifin aliumina
iliskin mali ve hukuki sartiari da goz éniinde bulundurarak, ENTSO-E elektrik sistemi
kosullarin elverigli olmast durumunda, ENTSO-E kurallam uyarinca uzun vadeli
elektrik alim-satim anlasmalan gibi ticari enstriimanlar vasitasiyla gerekli altyapmnin
geligtirilmesi ve kolaylagtirilmasinin yani sira, yemi elektrik iiretim santrallerinin yapimina
dair ilgili projelerin uygulanmast konusunda isbirliginde bulunacaklardur.



4. Enerji Caligma Grubu, Giircistan’daki enerji kaynaklarnin gelistirilmesi amaciyla
birlestirilecek ortak gabalarin tesviki ve desteklenmesi igin bir Eylem Plan geligtirecek ve
séz konusu Eylem Plamm onay icin Yetkili Mercilere ibraz edecektir. Eylem Planinm
Yetkili Merciler tarafindan cnaylanma siireei, 2016 vilinm sonuna kadar tamamlanacaktir.

MADDE 7
ELEKTRIK TICARETI

1. Taraflar, Tirkiye Comhuriyeti ile Giircistan elekirik piyasalan arasindaki igbirlifinin
genigletilmesine yonelik ortak amaglarim beyan etmekiedirler. Bu amag dogrultusunda
Taraflar, asagidaki talepleri kars:lama hususunda mutabik kalmiglardir,

a) Tiickiye’de kullanilmakta olan meveut yazihim programu temelinde, her iki ttkenin
kapasite tahsisi platformlari arasinda karsihikly iletigimi geligtirmek.

b) Mayis 2015 ayindan itibaren, Taraflann TSO’lan, Tiirkiye’deki senkrone paralel
isletme igin diizenlendigi gibi, asenkrone paralel isletme i¢in de planlama, kapasite
hesaplamasi/tespiti, zamanlama, kapasite tahsisi gibi prosediirleri tamamlayacaklardir.

2. Taraflar arasindaki elektrik ticaretini daha da artirmak icin, difer ticari kuruluslann meveut
ve gelecekteki hak ve yikiinliliklerine halel getirmeksizin, TETAS, kisa ve/veya uzun
vadell eleltrik alim-satim anlagmalan vasitasiyla Giircistan kuruluglar {(ESCO dahil) ile
ticaret yapmak fizere Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafindan usule uygun bir sekilde
vetkili lalmmugtr. Isbu Madde, higbir sckilde, herhangi bagka kuruluglann, TETAS tan
bagimsiz olarak, kendi aralannda suur agri elektrik ticavetini yapma hakkimi
kisttlamayacak veya tehlikeye atmayacak olup, isbu Madde, bu hakkn kisulanmas:
anlamim tagimayacakti.

MADDE §
YENI iLETIM ALTYAPILARININ GELISTIRILMESI

Taraflar, Ttirkiye-Giircistan enterkoneksiyon altyapisimn daha da geligtirilmesine yonelik
stirecin asafidaki adimlan igerecegi konusunda anlagmaya varmisiardir:

a) Herhangi bir elekirik enterkoneksiyon iletim hattmin, Taraflarin TSO’larnin tam
isletme kontrolii altnda clacagma dair prensip yaklagim hususunda wzlagma. Tirkiye
Cumburiyeti ile Giircistan arasindaki enterkoneksiyon hatlarimin igletmesi esnasinda,
Uluslararast Anlasmalar ve Ulusal Mevzuatlarca belirlenen yaygin ve ayrimei nitelikte
olmayan kurallar uygulanacakur,



b) Ahiska-Tortum 400 kV enterkoneksiyon hatty ve ilave “Back to Back” istasyonunun

insasina iliskin Anlagmanmn 2016 yilindan 6nce imzalanmast,

Batum-Muratls 154 ¥V elektrik iletim hatti projesinin, Batum’daki “Back lo Back”
projesi ile birlikte gerceklestivilmesinin desteklenmesi;

d) Tirkive Cumhuriveti ile Guircistan sinrlan civarindaki illerdeki enterkoneksiyon

hatlan dahi} olmak tizere, iletim sebekelerinin geligtirilmesine dair Uzun Vadeli Planin
Taraflarin TSO’laninca 2016°dan @nce miisterek geliglirilmesi ve stzkonusu Uzun
Vadeli Planin onay icin Yetkili Mercilere sunutmasi. Uzun Vadeli Planin onay siirect,
Yetkili Merciler tarafindan 2016 yilindan once lamamlanacak olup, TSO’lar, Uzun
Vadeli Plam gerceklestirmek iizere yetkili kalinmug sayiacaklardir.

MADDE 9
ELEKTRIK iLETIMi

1. Taraflar, elektrik iletimi alamnda agagidaki hususlarda isbirlifi yapacaklardir:

a)

d)

Basta akilli sebeke teknolojileri olmak tzere elekirik iletim sebekesi teknolojilerine
iligkin tecriibe paylagimi;

Isbu Anlasma kapsammda, Taraflar arasindaki elcktrik ithalati-ihracatr potansiyelinin
degerlendirilmesinin desteklenmesi;

Enterkoneksiyon hatlar icin kapasite tahsisi, “yil Gncesi”, “ay dncesi” ve “giin dncesi”
temelinde yapilacaktir,

lletim Sistemi Operatorlerinin kurumsal vapilarmin yenilenmesi odakli tecriibe
paylasum;

Flektrik iletim hatlannm insasi, igletmesi ve bakun-onarimu alanlarinda teknik
isbirligd;

Acil durumlarda yardim teminine iligkin kontratlann, Yetkili Merciler tarafindan
yetkilendirilmis kuruluglar arasinda 2015’ten Snce imzalanmast.

2. ENTSO-E biinyesinde uygalanmakta olan meveut kural ve prosediirler uyarmca TSO'lar,
Tiirkiye Cumhuriyeti ile Gilrcistan arasindaki enterkoneksiyon hatlarnin NTC/ATC'sinin
hesaplanmas: hususunda isbirlifi yapacak ve bu amagla teknik data paylasiunda

bulunacaklardr.



3. TSO’lar, rezerv kapasiteye iliskin ortak inceleme calismalanim 2015 wili sonuna kadar
tamamlayacaklardur.

MADDE 10
ENTS0O-E ENTEGRASYON SURECINE ILISKIN iSBIRLIGI

1. Tirkive TSO'su, ENTSO-E entegrasyon siirecine iliskin teknik ve yasal cergeveye
yonelik tecriibeferini Giircistan TSO'su ile paylasacaktir.

2. Tirkiye Cumhuriveti Hikiimetinin ENTSO-E’ye iiye olmasim miiteakip, Giircistan
Hitkiimetinin ilgi gdstermesi ve uygun talepte bulunmas: dorumunda, Tirkive
Cumbhurtyeti Hiikiimeti, Giircistan elektrik sisteminin, ENTSO-E kurallan cercevesinde
ENTSO-¢'ye entegrasyonu hususunda destek saglayacaktir.

MADDE 11
ELEKTRIK BORCU

Glircistan Hikiimeti, 1990 ve 2011 yillan arasinda meydana gelen Tiirkiye Cumhuriyeti’ne
kargi olan borcunu kabul etmektedit. Taraflar, isbu Anlagsmaznin imzalanmasim takip eden
takvim yilndan baslayarak 20 il icerisinde yukarida bahsi gecen borcun kapatilmasi
amactyla mezkur donem igerisinde Taraflarca iizerinde mutabik kalnan 1.000.000.000
kilovat/saat elektrigin, indirimli borg clarak ESCO tarafindan TETAS a tedarik edilecegi
lizerine anlagmaya varmglardi. TETAS ve BSCO, s6z konusu indirimli borcun geri
&denmesine iligkin ayrintilari kapsayan bir protoke! imzalayacakdardu. S6z konust indirimli
borcun karsihgr olan elekirk miktarmm tamanunm TETAS'a sevk edibmesini miiteakip,
Gifrcistan'in Tiirkiye Cumhuriyetine olan yukanda zikredilen dénemdeki borcu tamamen
kapatilnug saytlacaktir.

MADDE 12
HARCAMALAR

1. Isbu Anlasma kapsamindaki faaliyetlere iliskin masraflar, Taraflarm ilgili Mevzuati ve
biitgesel hitkiimleri uyarinca uygun fonlann kollanilabilirligine bagl gerceklesir.

2. fsbu Anlasma kapsamundaki belirli bir faaliyetin uygulanmasi icin spesifik bir fona
ihtiyag duyulmas: durumunda, Taraflar, gerekli fona iliskin sart ve kosullars, ilgili
Ulusal Mevzuatlary ve Utuslar aras: Anlagmalar uyarmea yazili olarak diizenleyecektir.
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MADDE 13
GIZLILIK

fsbn Anlasma kapsamindaki igbirlifinin sonucu veya neticesi igin uygulanacak clan
gizlilik kosullart ve sartlart, ilgili kuruluglar tarafindan gelistirilecek ve uyguianacaktir.
Isbu Anlasma kapsarmunda gerceklestirilen isbirliginin sonug veya neticeleri Taraflarca
gizli tutulacakter.

Taraflardan birinin, Isbu Anlagma kapsaminda gerceklestirilen isbirliginin sonug veya
neticelerini, fictincli bir yahsa ifsa etmek istemesi durumunda, diger Taraf’in Gnceden
vazili rizass alinir.

Isbu Anlagma kapsarmunda gergeklestirilen isbirlifinin sonug veya neticeleri, Taraflari
karsilikl yazili rizas: fizerine yayimlanabilir,

Isbu Anlasmanin sona ermesi veya feshine bakilmaksizin, Taraflarca yazili bir
mulabakal saflanmadigy siirece, igbu Maddenin kogullan ve yikimldlikleri, Taraflar
izerindeki baglayiciliim korur.

MADDE 14
IHTILAFLARIN HALLIQ

Isbu Anlagmanm yorumu, uygulanmasi ve yiriitiilmesinde meydana gelen tiim
anlasmazliklar, Taraflar arasinda miizakerc ve/veya istisarc yoluyla dostane bir sekilde
¢Ozlimlenecektir.

Anlagmazliklarn diplomatik vellarla 90 (doksan) giin igerisinde ¢Oziimlensmemesi
durumunda, Taraflardan herhangi biri, diger Tarafa yazili bir bildirzmde bulunarak, nihar
ve baglayicy ¢bziim igin konuyn bu amagla olugturulacak bir Tahkim Kuroluna
gtitiirebilir. $6z konusu Bildirim, iddianm gene! durumunu ve istenen herhangi bic
parasal miktarr da igeren aranan telafi veya ¢oziimii (tespit davas: dahil) igerecektir.

Tahldm Kurulu asagidaki sekilde olusur:

{a) Muhakemeyi baglatan Taraf, isbu Maddenin 2. siklunda atif yapilan Bildirimin
diger Taral’ga teslim alinmasini miiteakip 30 giin igertsinde Tahkim Kuruluna bir
tiye atar ve kendi iiyesini atamas: konusunda ihtilafm diger Tarafim bilgilendirir.

(b) Isbu Maddenin 2. sikkinda atfedilen yazh bildirimin teslim alindigi tarhten
itibaren 60 (altrms) giin icerisinde diger Taraf, kendi ityesini atar. Sz konusu
atamamnt belirlenen siire icerisinde yapiumamasi durumunda, muhakemeyi
baslatan Taraf, ishu Maddenin 2. sikkinda atfedilen bildirimin teslim alinmasi



tarihinden itibaren 90 (doksan) giin icerisinde atamammn bu Madde'nin 3 (d}
stkkina gore yapihmast konusunda talepte bulunur,

(¢) Her iki Taraf’in uyrugunu veya vatandaglifin tagumayan Ugiinci dye, Taraflarca
atanir. Bu tiye Tahkim Kurulw’nun Bagkam olur. Isbu Maddenin 2. sikkinda
atfedilen bildirimin teslim alinma tarihinden itibaren 150 (yiz elli) giin igerisinde
Paraflar, iiciinc tiyenin atanmas: hususunda anlasmaya varamazlar ise, bu atama,
6z konusu bildirimin teslim almma tarihinden itibaren 180 (yiz seksen) gin
icerisinde Taraflardan herhangi birince ibraz edilen talep iizerine 1gbu Maddenin 3
{d) sikkina gore yapilir.

(d) Isbu paragraf uyannca yapilmas: istenen atamalar, bu tiir talebin almmasindan
itibaren 30 (otuz) giin igerisinde Uluslararas: Daimi Tahkim Mahkemesi Genel
Sekreterince yapilir. Genel Sekreterin bu gorevi yerine getirmesinden alikonulmasi
durumnunda,  bu gorevi Biironun Birinci Sekreteri yerine getirir. Biro Birinci
Sekrelerinin de bu gorevi yerine getirmede bir engelle kargilasmast durumunda, bu
gorevi en kudemli Yardimer yapar.

(e) 3. Maddenin (a) dan (d} ye kadar olan bentlerine gore yapilan atamaiar, atanacak
iiyelerin, ozellikle isbu Anlasma kapsamundaki konulara iliskin nitelik ve
tecritbeleri dikkate almarak yapilir.

(f) Aksi iizerinde Taraflarca anlasma meveut olmadify takdirde, Taraflarca veya
Tahkim Kurnlunca defistirildigi 8lglide UNCITRAL tahkim kurallan gecerli
olacaktir. Tahkim Kurulu kararlan iivelerin oy cogunlugu ile alinacakir.

{g) Tahkim Kurulu ihtilaflart, isbu Anlasma hitkiimlerine ve uygulanabilir uivslararast
mevzuat ilkeleri ve kurallarina gére gvecektir.

(h) Tabkim Kurulu karari, Taraflar ictn nihai ve baglayici olacaktir.
(i} Kurul iiyelerinin tcretleri dahil olmak Uzere tahkimin tim masraflar, Taraflarca
egit paylarla karsilanacakur. Ancak, Tahkim Kuralu, kendi takdirinee, masraflarin

daha yitksek oranimn bir Taraf’¢a kargilanmasia dair karar alabilir.

() Tarallarca aksi Uzerinde anlagmaya varlmadi¥1 siirece, mahkeme Lahey’de
toplanacak ve Daimi Tahkim Mahkemesinin bina ve tesislerinden yararlanacaktur.

() Karanin  bir  kopyasi, genel erisimin = saglanmas amaciyla, Sckretarya’ya
gonderilecektir.



MADDE 15
DEGISIKLIKLER

Isbu Anlasmada, Taraflarin karsihkli yazili mutabakat: jle her zaman defisiklik yapilabilir
Yapilan degisiklikler, igbu Anlagmamn 17. Maddesinin 1. gikkunda tammlanan hukuki
prosediir uyannca yiriirliige girer.

MADDE 16
FiKRi MULKIYET

Taraflar, ilgili ulusal mevzyatlart ve taraf clduklar: uluslar arast antlagmalar uyarinca, isbu
Anlagma kapsaminda transfer cdilecek veya olusturulacak fikei miilkiyet haiclarmm etkin bir
sekilde korunmasini saglayacakur. Isbu Anlagmanin amaglart kapsanuindaki fikri miilkiyet, 14
Temmuz 1967 tarihinde, Stokholm’de imzalanan ve 28 Eylil 1979 tarihinde degistiriimis
haliyle Dinya Fikri Milkiyet Orgiitinin Kurulmasina dair Antlagmanin 2. Maddesinde
belirtilen anlam tagiyacaktir.

MADDE 17
YURURLUGE GIRME, SURE VE FESiH

1. Isbu Anlagma, Taraflarin anilan belgenin yiririige girmesi icin gerekli olan kendi ic
yasal usullerinin tamamiandifing diplomatik yollarla kargihkds bildirdikleri son yazilt
bildirimin alindif1 tarihte yiirirtige girecekfir.

2. isbu Anlasma, 20 (yirmi) yil siite ile yiiriirtikte kalacak ve ilk bitiminden veya sonraki 5
yillik siirenin sona ermesinden en az 3 ay once Taraflardan biri isbu Anlagmay sona
erdirme niyetini diger Taraf’a diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi takdirde, 5
(bes) yilhik siireler i¢in kendiliginden uzayacakiir,

3. Isbu Anlasmanin feshi, gerceklestinlmis veya yiiriitiitmekte olan projeler ve faaliyetleri
etkilemeyecekiir.

isbu Anlagma, 9 Nisan 2015 tarihinde stanbul’da Tiirkge, Giirctice ve Ingilizce olarak ikiser
orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak lizere imzalanmustir
Yorum farkliliklan olmas: halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiymeti adina Giircistan Hiikiimeti adina
Taner YILDIZ Kakha KALADZE
Tiirkiye Cumhuriyeti Giircistan

Eneriji ve Tabii Kaynaklar Bakam Enerji Bakani
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON THE COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Georgia (hereinafter
referred to individually as 2 “Party” and collectively as the “Parties™),

Considering the deep relations and close friendship links between the two countries,

Noting the imporiance of intensifying and extending the economic and social eooperation
between the Parties,

Desiring to strengthen the cooperation in the area of energy based on principles of equality,
mutual respect and reciprocal benefits,

Being fully aware that such cooperation strengthens the relations between the two countries
and desiring to finther develop the existing relations of cooperation in the field of energy,

have agreed on the followings:

ARTICLE
DEFINITIONS

Capitalized terms used in this Agreement, including the Preamble, shall have the meanings
ascribed to them below:

1. “Action Plan” means a guideline for the joint efforts to encourage and support the
development of the energy rescurces in Georgia in accordance with Arlicle 6 of this
Agreement;

2. “Agreement” means this Agreement between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of Georgia On the Cooperation in the Field of Energy, as the case may
be amended or otherwise modified;

3. “Available Transfer Capacity” or “ATC” means that part of the NTC that remains
available, after each phase of allocation procedure, for further commercial activities and is
offered for utilization by users, as defined in the “Agreement Between the Republic of
Turkey and Georgia Concerning Cross-Border Electricity Trade via Borcka-Alkhaltsikhe
Interconpection Line” signed on 20 January 2012.



“Competent Authorities” means the State Anthorities thal have been designated by the
Parties in accordance with the Article 4 of this Agreement.

“Energy Working Group” mcans the working group to be established by Parties to
coordinate the implementation of all Articles of this Agreement.

“ENTSO-E” means the European Network of Transmission System Operators [or
Electricity,

“ESCO” means Electricity System Commercial Operator LLC, a company duly
incorporaled under the National Legislation of Georgia,

“GSE” means Georgian State Electrosystem JSC which is the Transmission System
Operator of the Georgian Transmission System, owns and controls part of the
Transmission System and carries out the operational dispatch and control of the energy
system of Georgia;

“International Agreemen(” means an international agreement concluded between the
Republic of Turkey and Georgia and/or by the Republic of Turkey and Georgia with other
Stales andfor International Organization/Organizations, in written form and governed by
international law, whether embodied in a single instrument or in two or more rclated
instruments and whatever its particular designation;

. “Long-Term Plan” means the 10 (ten) year plan jointly prepared by the TSOs of (he

Parlies for development of the transmission grid, in the regions surrounding the state
border between the Republic of Turkey and Georgia (including Interconnection lines
between the Republic of Turkey and Georgia) and regularly updated by TSOs of the Parties
and approved by the Competent Authorities in accordance with Article 8, paragraph “d”,

. “National Legislation” means the laws and regulations of each respective Party

constituting the entire legal regime of the Parties, including the constitution, laws,
international agreements, decrees with the forces of law, by-laws, regulations, decrees and
other regulatory administrative acls;

. “Net Transfer Capacity” or “NTC” means the total electricity exchange programme (via

Borcka-Akhaltsikhe Interconnection Line) between two interconnected Transmission
Systems compatible with the fulfillment of the security standards established by the
respective Transmission Syslems, for a certain period and direction of active power flow,
as defined in the “Agreement Between (he Republic of Turkey and Georgia Concerning
Cross-Border Electricity Trade via Borcka-Akhaltsikhe Intcrconnection Line™ signed on 20
January 2012.
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. “State Authorities” meuns any and all national or local authorities, including ministries,

departments, administrative authorities, executive and rcgulatory authorities, agencies,
state-owned companies of either Party;

“TEIAS” means the Turkish Electricity Transmission Corporation, which is Transmission
System Operator of the Turkish Transmission System, owns and controls the Turkish
Transmission System and catries out the operational dispatch control of the electricity
system of the Republic of Turkey;

“TETAS” means the Turkish Electricity Trading and Contracting Company - the
company duly incorporated under the National Legistation of the Republic of Turkey,
which is involved in electricity trading in the Republic of Turkey and executes other
functions defined by the National Legislation;

. “Transmission System” means a national high voltage electricity transmission system,

including all related facilities;

. “Transmission System Operator or TSO” means a legal entity relevantly authorized and

responsible for operating, ensuring the maintenance of and, if necessary, developing the
transmission system in each respective Party and for ensuring the long-term ability of the
system to meet reasonable demands for the transmission of electricity.

ARTICLE 2
INTERPRETATION

. The division of this Agreement into articles, paragraphs and other porticns and the

insertion of headings are for convenience of reference only and shall not affect the
constrnction or interprefation hereof.

. Unless otherwise indicated, references to a particular Article or to the Preamble refer to the

specified Article or the Preamble of this Agreement.

. The terms “this Agreement”, “hereof”, “herein” and similar expressions refer to this

Agreement and not to any particular Article, paragraph or other portion hereof.

. Unless otherwise specifically indicated or the context otherwise requires, words importing

the singular include the plural and vice versa.

. Words importing any gender shall include all genders.

. Bach reference to an Agreement or document shall be construcd, at any particular time, as

a reference to the relevant agreement or document as it may have been amended or
supplemented in accordance with its terms.



7. Where reference is made in this Agrecment to a period or periods of time, the periods in
gquestion shall be deemed to start at midnight on the first day of such period and to end at
midnight on the last day of such period unless otherwise stated.

ARTICLE 3
OBJECTIVE

1. The objective of this Agresment is to promote the development of bilateral scientific,

technical, technological, legal, administrative and commercial cooperation between the

Parties in the field of energy, particularly in the areas of energy resources, green energies

and energy efficiency,efectricity trading, cooperation in the development of the pew
transmission infrastructure and in the field of clectricity transmission, cooperation in

knowledge/experience sharing on ENTSO-E inlegration process and electricity within the
framework of their National Legislations.

2. In order to meel the objective of this Agreement, the Parties shall cooperate on the
following subjects by applying their respective National Legislations and this Agreement:

a)

b)
c)

d)

e)

Exchange of knowledge and experiences with respect to the development of their
cnergy sectors, including ENTSO-E integration process,

Training of human resourees in the technical areas of the energy sector,

Exchange of knowledge and experience on legal and regulatory issues in the field
of energy,

Exchange of knowledge and expertise, particularly by reinforcing partnership
between State Authorities and private entities of the Parties operating in the field
of energy,

Joint organization of seminars, conferences. exhibitions and other meetings
relaled to ihe field of energy, and

Organization of joint studies in the fields of electricily generation, transmission,
trade and congestion management, capacity reserves and demand forecast.

3. The Parties agree to take the all required measures for the purpose of fulfillment of this
Agreement.

ARTICLE 4

RELATION OF THIS AGREEMENT WITH NATIONAL LEGISLATION

In the event of a conflict between the terms and conditions of this Agreement and any
National Legislation of either Party, the terms and conditions of this Agreement will be used
within the framework of this Agreement.



ARTICLE 5
COMPETENT AUTHORITIES AND ENERGY WORKING GROUP

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties have designated the

following Competent Authorities:
- on the part of the Government of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy and
Natural Resources of the Republic of Turkey; and
- on the part of the Government of Georgia, the Ministry of Energy of Georgia.

2. The Parties shall establish an Energy Working Group in order to coordmate the
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implementation of this Agreement and support the energy cooperation between Parties.
EWG will meet alternately at least once a vear.

ARTICLE 6
UTILIZATION OF ENERGY RESOURCES, GREEN ENERGIES AND ENERGY
EFFICIENCY

The Parties agree to cooperate in the fields of all cnergy resources, green energies and
cnergy cfficiency.

The Parties shall identify business opportunities in the fields of energy resources, green
energies and energy efficiency and encourage Stale Authorities of the both Parties and
investors to work together for the promotion and development of the projects in the fields
of energy resources, green energies and energy efficiency.

The Parties considering the utilization of all energy sources as well as renewable cnergy
resources of Georgia in the nexi 135 years, shall cooperate to implement relevant projects
in this respect by utilizing new generation plants as well as developing necessary
infrastructure and facilitalion of the trade through the trade instruments such as long term
power purchase agreements in compliance with ENTSO-E mles and availability of their
power systems conditions by taking into consideration the financial and legal conditions
associated for purchase of the abovementioned energy to be generated by the new power
plants to be constructed in Georgia.

Energy Working Group shall prepare the Action Plan for the joint efforts to encourage
and support the development of the energy resources in Georgia and submit the Action
Plan to the Competent Authorities for approval. The approval procedure of the Actien
Plan by the Competent Authorities shall be completed before the end of 2016.



ARTICLE 7
ELECTRICITY TRADE

1. The Parties declare their mutual goal to enhance cooperation between the elecricity
markets of the Republic of Turkey and Georgia. With this objective the Parties agree ta
meet following requirements:

a) Develop the intercommunication between capacity auction platforms in both countries
based on the same soft-ware that is used in Turkey.

b} Starting from May 2015, the TSOs of the Partics shall finalize the planning, capacity
calculation/determination, schedoling and capacity allocation procedures for
asynchronous parallel operation as it is organized {or synchronous paraliel operation in
Turkey.

2. In order to enhance the electricity frade between the Parties, without prejudice of the
cxisting and future rights and obligations of other commercial entities, TETAS has also
been duly authorized by the Government of the Republic of Turkey to trade with Georgian
entities (including ESCO) by means of signing of the short and/or long term power
purchase agreements. This article in no way shall jeopardize or restrict the rights of any
other entity to exercise cross border trade among each other and independently from
TETAS and shall nol be understood as the limitation of this right.

ARTICLE 8
DEVELOPMENT OF THE NEW TRANSMISSION INFRASTRUCTURE

Parties agree that further development of Turkish — Georgian interconnection infrastructure
shall include the following main steps:

a) Reconciling the principal positions that any clectricity interconnection transmission
line shall be under full operational control of the TSOs of the Parties. During the
operation of the interconnection lines between the Republic of Turkey and Georgia
the common and non-discriminatory rules set by International Agreements and
National Legislations shall be applied;

b) Signing the construction agreement for Akbaltsikhe-Tortum 400 kV interconnection
line and with the additional Back to Back no later than 2016

¢) Support further realization of Batumi-Murathi 154 kV elcetricity transmission line
project with the Back to Back project in Baturmi,

d) Joint preparation by the TSOs of the Pasties of the Long-Term Plan far development
of the transmission grid, including inferconnection lines in the regions surrounding



the state border between the Republic of Turkey and Georgia no later than 2016 and
ensuring its regular update by TSOs of the Parties and submission of the Long-Term
Plan to the Competent Authorities for approval. The approval procedure of the
Long-Term Plan by the Competent Authorities shall be completed before the end of
2016 and when approved by the Competent Authorities the TSOs shall be deemed to
be authorized to execute the Long-Term Plan.

ARTICLE 9
ELECTRICITY TRANSMISSION

1. The Parties shall cooperate in the field of electricity transmissicn, in the following areas:

a) Exchange of experiences on technologies regarding electricity transmission grid, in
particular smart grid technelogies;

b) Supporting utilization of electricity export-import potential between he Parties
hereof;

¢) Capacity allocation for the interconnection lines shall be utilized by application of
“year ahcad”, “month-ahead” and “day-ahead” basis.

d) Exchange of experiences with the focus on the renovation of crganizational structures
of transmission system Operatcrs;

e) Technical cooperation on consiruction, operation and maintenance of electricity
transmission grid;

fy Signing of the contract between enlities authorized by the Competent Authorities of
the Parties on providing the assistance in emergency situations not later than 2015.

2. In accordance with the same rules and procedures as used in ENTSO-E, TSO’s will
cooperate on calculation of NTC/ATC for the interconnection line between the Republic

of Turkey and Georgia and exchange technical data for this purpose.
3. TSOs will conduct joint studies on the reserve capacitics till the end of 2015.
ARTICLE 10
COOPERATION IN THE FIELD OF ENTSO-E INTEGRATION PROCESS

1. Turkish TSO will share its experiences regarding the technical and legislative framework
of ENTSO-E integration process with Georgian TSO.



2. In case of interest and relevant request expressed by the Government of Georgia and after
the Government of the Republic of Turkey becomes a member of the ENTSO-E, the
Government cf the Republic of Turkey supports integration process of Georgian power
system with ENTSO-E in accordance with ENTSO-E rules.

ARTICLE 11
ELECTRICITY DEBT

The Government of Georgia acknowledges its electricity debt to the Republic of Turkey
occurred in the period between 1990 and 2011. The Parties hereof agree that during 20 years
commencing from the calendar year following the signature of this Agrecment, the
Government of Georgia shall cause and ensure thai ESCO, for the purposes of covering the
above mentioned debt, shall supply to TETAS 1 000 000 000 kilowatt hour clectricity as
discounied debt agreed by the Parties during the period defined above, TETAS and ESCO
shall sign a protocol which covers all details of the payback of the discounted debt. After the
discounted debt is fuliy supplied to TETAS, the debt owed by Georgia to the Republic of
Turkey for the period smentioned above shall be deemed to be eliminated in full.

ARTICLE 12
COSTS

L. Costs related 1o the activitics under this Agreement are subject to the availability of
appropriate funds in conformity with budgetary provisions and the relevant National
Legislation of each Party.

2. Where a need for a specific funding is identified by the Parties for the implementation of a
particular activity under this Agreement, the Parlies shall put into writing the terms and
conditions for the necessary funding, in accordance with the International Agreements and
the relevant National Legislation of each Parly.

ARTICLE 13
CONFIDENTIALITY

1. Relevant entities shall develop and use relevant terns and conditions of confidentiality for
the outcome or results of cooperation carried out under this Agrecment. The outcome or
the results of cooperation carried out under this Agreement shall be kept confidential by
the Parties.

2. If a Party wishes to share the outcome or results of cooperation carried out under this
Agreement with a third party, a prior wrilten consent of the other Party shall be obtained.



The outcome and results of cooperation carried out under this Agreement may only be
published upon the mutual written consent of the Parties.

. Notwithstanding the termination or expiration of this Agrecment, the Parties will continue
to be bound by the terms and obligations of this Article without any time limit unless
otherwise agreed in writing between the Parties.

ARTICLE 14
DISPUTE SETTLEMENT

. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
implementation of this Agrcement shall be settled amicably through consultations and/or
negotiations between the Parties.

. If the Parties are unable to scitle the dispute through diplematic channcls within ninety
(90) days, either Party may elect, by written notice to the other Party, to submit the matter
for final and binding resolution to an ad hoc arbitral tribunal. The notice shall include a
staternent of the general nature of the claim and the relicf or remedy (including
declaratory relief) sought, including an indication of any financial amount involved.

Such an ad hoc arbitral tribunal shall be constituted as follows:

{a) The Party instituting the proceedings shall appoint one member of the tribunal and
inforim the other Party to the dispute of its appointment within 30 days of receipt of the
notice referred to in paragraph 2 of this Arlicle by the other Party;

(b)Y Within 60 days of the receipt of the written notice referred to in paragraph2 of this
Article, the other Party shall appoint one member. If the appointment is not made
within the time limit prescribed, the Party having instituted the proceedings may,
within ninety (90) days of the receipt of the written notice referred to in paragraph 2 of
this Article, request that the appoinument be made in accordance with paragraph 3.(d)
of this Article;

(¢) A third member, who shall not be a national or citizen of a Party, shall be appointed by
the Parties. That member shall be the President of the tribunal. If, within one hundred
and fifty (I50) days of the receipt of the nolice referred to in paragraph 2 of this
Article, the Parties arc unable Lo agree on the appointment of a third member, that
appointment shall be made, in accordance with paragraph 3.(d) of this Article, at the
request of either Party submitied within 180 days of the receipt of that notice;

(d) Appointments requested to be made in accordance with this paragraph shall be made
by the Secretary-General of the Permanent Court of International Arbitration within 30
days of the receipt of a request to do so. If the Secretary-General is prevented from
discharging this task, the appointments shall be made by the First Secretary of the



Burcau. If the latter, in turn, 1s prevented from discharging this task, the appointments
shall be made by the most senior Deputy;

(c) Appointments made in accordance with paragraph 3.(a) to (d) of this Article shall be
made with regard to the qualifications and experience, particularly in mattcrs covered
by this Agreement, of the members to be appointed,

(f) In the absence of an agreement to the contrary between the Parties, the Arbitration
Rules of UNCITRAL shall govern, except to the extent modified by the Parties or by
the arbitrators. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote of ils
members;

{g) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement and
applicable rules and principles of international law;

(h) The arbitral award shall be final and hinding upon the Parties;

(i) The expenses of the arbitral tribunal, including the remmneration of its members, shall
be borne in equal shares by the Parties. The arhitral tribunal may, however, at its
discretion direct that a higher proportion of the costs be paid by one of the Parties;

() Unless the Parties agree otherwisc, the arbitral tribunal shall sit in Hague, and use the
premises and facilities of the Permanent Court of Arbitration;

(k) A copy of the award shall be deposited with the Secretariat which shall make it
generally available.

ARTICLE 15
AMENDMENTS

This Agreement way be amended at any time by mntual written consent of the Parties. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under the paragraph 1 of the Asticle 17 of this Agreement.

ARTICLE 16
INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties, in accordance with (he respective National Legistation and International
Agreements, shall ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred
ur created under this Agreement. For the purpose of this Agreement, intellectual property is
understood {o have the meaning given in Article 2 (viii) of the Convention Establishing the
World Intelleclual Properly Organization, signed at Slockholm on July 14, 1967 and as
amended on September 28, 1979,



ARTICLE 17
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last wniten
nolification by both Parties through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shafl remain in force for a period of 20 (twenty) years and shall be
extended automatically for successive period of 5 (five) years, unless one of the Parlies
notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate
this Agreement at least 3 (three) months prior (o the expiration of the initial or any
subsequent 5 year period.

3. The termination of this Agreement shall not affect the activities and projects already in

progress ot exccuted in compliance with this Agreement.

Signed in Istanbul on 9™ of April, 2015, in Turkish, Georgian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall

prevail.
On Behalf of the Government of On Behalf of the Government of
the Republic of Turkey Georgia
Taner YILDIZ Kakha KALADZE
Minister Minister
of Energy and Natural Resources of of Energy of Georgia

the Republic of Turkey



